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1. Внешние требования

Нормативный документ.  Программа-минимум кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», разработанная Московским государственным лингвистическим университетом под общей редакцией академика РАО, доктора педагогических наук, профессора И.И. Халеевой
и одобренная экспертным советом Высшей аттестационной комиссии Министерства образования Российской Федерации по филологии и искусствоведению.
2. Содержание языкового материала
Сдающие кандидатский экзамен должны владеть следующим языковым материалом:
Лексика: наиболее употребительные фразеологические сочетания, характерные для письменной речи изучаемого языка. Знание сокращений и условных обозначений и умение правильно прочитать формулы и символы. Лексический запас должен составлять не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов по специальности.

Грамматика:

Английский язык

Употребление личных форм глагола в действительном и страдательном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива, инфинитивные обороты. Функции причастия, причастные обороты. Функции герундия, герундиальные обороты. Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Условные предложения. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические  конструкции. Местоимения, слова-заместители, сложные и парные союзы.
Французский язык

Употребление личных форм глагола в действительном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной формы. Безличные конструкции. Конструкции с инфинитивом: avoir а + infinitif; etre а + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение среднего рода lе, местоимения-наречия en и y.

Немецкий язык

Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu в функции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Указательные местоимения в функции заместителя существительного. Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II . Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.
3. Требования к аспирантам и соискателям
        На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.
Аспирант (соискатель) должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации в научной сфере в форме устного и письменного сообщения.

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

Реферирование прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.

Оценивается объем и правильность извлеченной информации. 

Говорение

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.
4. Содержание и структура кандидатского экзамена
Весеннее-летняя сессия проходит с 1 июня по 30 июня.
Осенне-зимняя сессия проходит с 15 ноября по 15 декабря.

         Допуск к кандидатскому экзамену дает преподаватель, ведущий курс кандидатского минимума на основании ведомости сдачи внеаудиторного чтения оригинальной научной литературы на иностранном языке по специальности аспиранта объемом 500 000 печатных знаков. Внеаудиторное чтение сдается преподавателю в различных формах, а именно: письменный перевод части текста, подготовленный заранее; устный перевод указанного преподавателем отрывка текста; устная презентация прочитанного текста (реферирование, аннотирование).

Допуск к кандидатскому экзамену проходит до 20 мая.


Требования к литературе:

Литература должна быть аутентичной, т.е. быть написана носителем языка и издана за рубежом. Тематика должна быть строго научной и соответствовать специальности аспиранта (соискателя). Источником могут быть статьи, монографии и книги на изучаемом языке, изданные в последние 10-15 лет.
Структура экзамена

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа: 
На первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности на русский язык. Объем текста – 15 000 печатных знаков.
Требования к оформлению письменного перевода
1. Перевод осуществляется в виде компьютерного набора на одной стороне стандартного листа белой бумаги формата А4 через 1,5 интервала с полями: левое поле – 3см, правое – см, верхнее поле – 2см, нижнее – 2см. Шрифт Times New Roman (кегль 14).
2. Перевод сдается в папке с вшитыми файлами, оформленный следующим образом:

· титульный лист

· перевод

· копии страниц оригинала, использованных для перевода

Образец оформления титульного листа см. Приложение №1.

Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. 
Второй этап экзамена включает в себя три задания:

1. Письменный перевод оригинального текста по специальности со словарем. Объем 3000 печатных знаков. Время выполнения работы – 60 минут.
2. Устное реферирование оригинального текста по специальности. Объем 1500 печатных знаков. Время выполнения – 10-15 минут. 
3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).
Критерии оценки:

1. Письменный перевод оригинального текста по специальности
· «отлично» − полный перевод (100%), адекватный смысловому содержанию текста на русском языке. Текст грамматически корректен, лексические единицы и синтаксические структуры, характерные для научного стиля речи,  переведены адекватно;
· «хорошо» − полный перевод (100-90%). Встречаются лексические (1-2), грамматические (1-2) ошибки и стилистические неточности, которые не препятствуют общему пониманию текста, однако не согласуются с  нормами языка перевода и стилем научного изложения;
· «удовлетворительно» − фрагмент текста, предложенного на экзамене переведен не полностью (2/3 – ½) или с некоторым количеством лексических(2-3), грамматических(2-3) и стилистических ошибок, которые препятствуют общему пониманию текста;
· «неудовлетворительно» − неполный перевод (менее ½). Непонимание содержания текста, большое количество смысловых и грамматических ошибок.
Примечание: однотипные ошибки считаются за одну. Ошибки отмечаются галочкой на полях перевода красной ручкой.
2. Реферирование оригинального текста по специальности
· «отлично» − реферат составлен в сжатой форме адекватно содержанию текста с использованием речевых клише, типичных для реферата,  дано полное изложение основного содержания фрагмента текста;
· «хорошо» − текст передан семантически адекватно,  но  недостаточно полно;
· «удовлетворительно» − текст передан недостаточно полно и/или с существенным искажением смысла;
· «неудовлетворительно» − передано менее 50% основного содержания фрагмента, имеется существенное искажение смысла.
3. Беседа
· «отлично» − речь грамотная и выразительная. Правильно используются лексико-грамматические конструкции; если допускаются ошибки, то тут же исправляются говорящим. Стиль научного высказывания выдержан в течение всей беседы. Объем высказывания соответствует требованиям. Говорящий понимает и адекватно отвечает на вопросы;

· «хорошо» − при высказывании встречаются грамматические ошибки. Объем высказывания соответствует требованиям. Вопросы говорящий понимает полностью, но ответы иногда вызывают затруднения. Научный стиль выдержан в 70-80% высказываний;
· «удовлетворительно» − при высказывании встречаются грамматические ошибки. Недостаточный объем высказывания. Как вопросы, так и ответы вызывают затруднения. Научный стиль выдержан не более чем в 30-40% высказываний.
· «неудовлетворительно» − неполное высказывание, более 15 грамматических, лексических, фонетических ошибок. Грамматически неоформленная речь.

Приложение №1

Образец оформления титульного листа 

Федеральное государственное бюджетное
 учреждение науки Институт Филологии 
Сибирского отделения 
РОССИЙСКОЙ АКАДЕМИИ НАУК

КАФЕДРА ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ

ПИСЬМЕННЫЙ ПЕРЕВОД
15 000 знаков
научного текста по специальности (шифр специальности)
на право допуска ко второму этапу кандидатского экзамена
по иностранному языку


Перевод выполнил аспирант (соискатель):

ФИО полностью_____________________

ФГБУН____________________________

Специальность: шифр и полное название

Научный руководитель: уч. степень, звание, должность, ФИО полностью

Преподаватель иностранного языка: уч. степень, звание, должность, ФИО

Новосибирск
20____г.
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